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IL MANOSCRIT"TO COME SPECCHIO DI UNA CULTURA :
IL CASO DELL'ISLAM

Un approccio allo studio del manoscritto che sembra rivestire crescente
intcrcsse consiste nell ' indagare i l manoscritto nei suoi rapporti con la cultura
clrc kr ha prodotto, e come veicolo della trasmissione di testi e idee. Ci si

chicdc : Ilno a che punt.o materiali e tecniche di fattura possono essere connotati

crrlturalmente ? E inoltre : tra i l manoscritto e i l testo che in esso b trascritto
c:sistono dei rapporti definiti e identiflcabili ?

Partcndo dall 'ott ica della tradizione manoscritta del mondo islamico,
prrrticolarmcntc di cspressione persiana, si cercheranno di porre i termini di una
prrblcrnatica cui altri sapranno dare risposta, muovendo dall 'acquisizione di

cor)osccnzc prir approlbndite dei f 'enomeni.

L' IDEOLOGIA DELLE TECNICHE

Irin tlal momcnto della scelta di un'etichetta per designare I 'ambito di

pcrtincnza t. l i  una codicologia del mondo islamico, d necessario interrogarsi sul

l l t l)porto csistcnte tra una cultura in senso lato e la sua produzione manoscritta.

lr' possibilc parlare di "manoscritto islamico", oppure siamo autorizzati soltanto

Ir purlarc (in rit 'erimento alla l ingua del testo) di manoscritt i arabi, persiani,

turchi ctc.'? O piuttosto, in riferimento alla zona geografica di produzione del

rrlrnoscritto, ha senso soltanto parlarc di manoscritt i dell 'area mediorientalc,
nordal'r icana. sudanese etc. ?

Personalmentc, credo che sia legittimo parlare di "manoscritto islamico", e

chc esista quindi la possibil i td di fondarc una codicologia islamica. Infatti, b

stato piD volte osservato che una divisione pcr l ingue nella codicologia di

ambito islamico sarebbe fuorviante. I l Corano d sempre in arabo, in tutto
I'ampio tcrritorio - dall ' Indonesia alla Spagna, e dall 'Asia centrale all 'Africa

centio-orientale - sul quale, sia pure in tcmpi diversi, si d dif l 'uso I 'Islam.

I)'altra parte, I 'uso delle l ingue letterarie del mondo islamico - soprattutto

arabo, persiano e turco - risponde a criteri complessi e - per cosi dirc -

trasversali, con vaste aree di sovrapposizione. L'arabo, l ingua della religione' d

anche la l ingua della scienza in tutto i l mondo islamico. I l suo uso come lingua

della comunicazionc scientif ica pud essere paragonato a quello del latino in
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Europa. I l persiano, l ingua di una ricca letteratura poetica' narrativa'

rtoriogrufi"u, e rtuto lingua di cultura - e materia d'insegnamento scolastico -

n"i t#itori ioggetti allimpero ottomano e in India, e lingua letteraria in una

uurtu purt" deli'isia (in India e nel sub-continente indiano ancor oggi). Arabo,

p;;;;;; ; rurco appaiono come il veicolo di uno stesso universg culturale,
..varianti" di una stessa lingua letteraria. Nelle parole di A. Bausani : < Si tratta

di una sola letteraturu "rp.irru in vari stili linguistici, stili che arrivano fino ad

essere .. l ingue" ,, ("Incontri l inguistici in Asia: esperienze di un oricntalista",

in Lingue a contatto nel mondo antico, Pisa, 1978, pp' 11-33)'

Anchelacaratterizzazionegeografica-purimportantissimanclquadrodi
una codicologia comparata - appare non del tutto soddisfacente come

delimitazione*Ai amUito. Essa ignoia le profonde differenze dal punto di vista

etnico, linguistico, e anche t"fgioto presenti nelle varie regioni del mondo

irfum.o : ii pensi ad esempio ai-l'esistenza di numerose comunith di religione

cristlana o etraica diffuse in tutta l 'area mediorientale. Se non la l ingua o

i'uppurt"n"nza etnica, la religione,sembra.davvero costituire un importante

oiscrimine, pur nella tolleranzi e nella pacifica convivenza tra i gruppi' di cui il

mondo antico ci offre numerosi esempi.
Le prime osservazioni condotte circa la fattura di manoscritti arabi di area

medioribntale hanno rivelato differenze notevoli nelle tecniche impiegate'-a

seconda che il manoscritto emani da un ambiente cristiano o musulmano' Nella

rornpo*irione dei fascicoli dei codici in pergamena' per esem.pio' si d potuto

constatare che mentre i manoscritti arabo-iilamici sono in prevalenza fbrmati da

q"i"it"i. con i bifoli disposti in modo da presentare.sempre..i l  lato pelo

all'esterno, i pochi manosiritti arabo-cristiani sottoposti ad_analisi appaiono

costituiti prevalentemente da quaternioni, e nel rispetto della legge di Gregory'

Anche p"i 1o Spugnu, A. Kellei ha mostrato gid qualche anno fa che il sistema e

i i ipi Al rigatura"nei manoscritt i arabi sono differenti da quell i in uso nei

*uior.. itt iuisigotici coevi (cti. A. Keller, 
..Le sysGme espagnol de r6glure

dans lcs manuscrits visigothiques", in Actas det vll l  coloquio del comit'

irfierrruciorrut de paleogrZfia titinct, Madrid, 1990, pp' 107-114)' Viceversa' i

manoscritti di ambiente islamico - per quel che se ne sa finora - sembrano

presentarc un cara[ere unitario (o meglio : tendenzialmente unitario), pur nelle

iifl'"r"nr" talvolta notevoli che oppongono soprattutto I'Oriente all'Occidente

musul tnano.

In qualchc senso dunque appare possib i le  par lare d i .  "manoscr i t to

islamicdl. In primo luogo, la iulturi -he accompagna il.manoscritto.' le concrete

i1'dalitd c regole relatiie'alla copia e al lavorodel copista, e tutto I'universo di

valori (principalmente religiosi) che lo circonda sembrano giustif icare tale
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r lc l in iz ionc.  Vi  sono poi  del le  abi tudin i  chc sembrano carat ter is t iche dc i

rrlrrr1rsclitt i  islamici (e non anche dci manoscritt i arabo-cristiani) : cclminciare i l

It 'slo srrl verso del primo foglio ; non scrivere i l testo in prosa su colonne etc.

Quanto ai materiali e alle tecniche di fattura in senso stretto, I 'aspetto piD

\ t r ( ' t turncnte condiz ionato dal  punto d i  v is ta cul tura le d meno evidente.  Le

tecrrichc cli lattura del codice rientrano in una tipologia determinata, ed d diff ici le
scolgcrvi un qualchc rapporto con una particolare ideologia. Esse potrebbero

tLrtt lrvi l csscrc cor,rrolate culturalmente quando sia possibilc considcrame alcune

t .orr rc  or . ig inar ic  o carat ter is t iche a ta l  punto d i  un ambi to cul tura le,  da

irle rrl i l  ie l lsi con csso. Pcr esempio si pcltrebbe af fermare - anche se cid dovrd

t.ssr'rt '  r,cri l ' icato - chc l 'uso della ntistara "regolo" per la rigatura del codicc d

ull it tce nicu spccil-icarncntc islamica, mutuata poi da altre "codicologie", come ad
t.se rrrpio I 'cl.rtricu d'arca oricntalc, c non ignota alle codicologic greca c latina.

l :ssrr  s l r lcbbc r rnt t  tccnic l t  is lamica anche nel  senso chc d legata a l l 'uso del la

t . r r r t r r .  t l i l l i rs ls i  1 ' r rcsto nc l  rnondo is larn ico (sarebbe d i l l ic i lc  r igarc con questa

lr.( ni( ':r l l  pclgutttcnu) ; c in parlicolarc all 'uso di una carla molto levigata, come
r l r t ' l l r r  t le i  r rurr rosc l i t t i  d i  arca or icnta le,  a par t i re  a lmcno dal  XIV Secolo.  La

ilu.\ ' t(u(t r 'e rrrle lxrssilt i le inrl ltrc prcdisporre Scnz.a fatica e in modcl Sempre uguale
f  r r  1r ; rgrnrr  l )e l  u l l l r  t t r i .sc err  l tages t lCl  tCsto COrnplcssa,  COme avviCnC in mOlt i

r rurnost  r i i l i  poct ic i  pcrs iani  d i  huona l 'a t tura,  chc prcsentano par t i  d i  tcsto scr i t tc
o l r l r t l r r r r r r r t . r r t t ' nc i  r nu lg i r r i .  A  sua  vo l t a ,  I ' t t so  d i  d iSpo r r c  i l  t es to  non  sO lo  su
Ir r r t . t .  or  rzzorr l l r l i .  r tur  unchc vcr t icn l i  c  obl iquc,  r isponde a l  gusto per  un impicgo
or r l rnr t 'n l l r l r  t le  l l l r  scr i t tura l t t t t l t ia lncnte c l i f ' luso nc l  mondo is lamico.

I  l r r l r  l r r lc  o i l icu non i  in  contraddiz ione con I 'ev idente t 'a t to che la ntaggior
prr r r t .  r l t . l l t ' l t ' r 'n ie l rc  sono corr runi  a t radiz ioni  l ibrar ie  d ivcrse ;  n6 col  fa t to chc le

I t . t  r r r r ' l r r . ,  in  ( lu lu) t ( )  t i t l i ,  s t ln t l  pcr  lo  p i i l  "opaChe",  r ispOndoncl  a necessi td

l l r ( ) l ) n ( ' .  ( ' \ l t i t  r ' u l t u l u l i  ( pc r  cs .  l a  g randc t . z .a  c  l e  ca ra t t c r i s t i chc  de l l a  pc l l e
r l t ' l l ' : r r r r r r r l r l c ) . ' l ' r r t l r t v i r t ,  t l uan t l o  s i  t r ovano  cas i  i t t  cu i ,  i n  una  s tessa  cpoca  e

r( .1! r ( )n( . ,  ur)  r ' ru l ) l ) ( )  c tn ico rc l ig ios<l  la  r i l 'c r imento ad una t radiz ic lne,  e un a l t ro

f  lu l ) l ) ( )  invt ' t r .ne scg.uc t tn ' l t l l ra ,  condiv isa magar i  a  chi lometr i  d i  d is tanza da
rr t lcp l i  l l l l r  s tess l r  rc l ig ionc.  i  lcg i t t imcl  ch iedcrs i  se c id avvenga per  caso,  per
n) iu l ( l t r ) / i r  t l i  ost t tos i  t r l r  i  gruppi ,  o  p iut tosto pcr  un del iberato desider io d i
r l rs t ingtrcrs i .  Nci  cr rs i  in  c t r i  s i  possa concludere che d quest 'u l t imo i l  mot iv t l ,
r r lkr r  r r  sr r rc t rbc g i r rs t i l . ic r r to p l r r larc sc n<ln d i  una ideologia dc l le  tecniche,  a lmeno
t l r  r r r r  t rso i t lco logico ( r r rcg l io  :  s i rnbt t l ic t l )  d i  esse.

l r '  pr r rbubi lc  chc c iascuna cul tura nutra un at teggiamcnto d ivcrso,  d i
rrurtrrolc o nrinrlrc "au(or.ronria", nci conlionti delle altre tradiziclni l ibrarie. Pud
:r r r t l re  i l l r r .s i  chc c iuscunu cul (unr  s i  rnostr i  p i i r  aper ta e r icct t iva verso un 'a l t ra
t ' r r l l t r l l r ,  l ) t r  scntu invccc i l  b isognt l  d i  d is t ingucrs i  da a l t re;  o che connet ta a
t t 'rt i  clcrncnti nraggi<lrc irnportanza corne lattori d' identitd (l 'ornamentazione pcr
r.st'nrpio), mcntre altri aspctti clel l ibnl sarebbcrcl invece scntit i comc neutri dal
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punto tl i  vista ideologico. In ogni caso,--solo I 'avanzamento degli studi di

codicologia comparata, oltre alloitudio delle testimonianza esplicite fornite dai

testi lettlrari, p^ermetteranno di far luce su questi probl.emi'.e magari di

disegnare unu f"iu."nologia del contatto-culturale in ambito librario, parallelo e

nello stesso tempo speciiico rispetto ad altri f-enomeni di contatto culturale

(linguistico, Ietterario etc.).
P r e s s o m o l t e c u l t u r e - e l a i s l a m i c a p a r t i c o l a r m e n t e - i l l i b r o d u n

oggetto sacro, strettamente legato alla.religiong ("lt '-A' M' Piemontese'
;ilp"rii *agici e valori funzionali della scrittura araba ', in ltt ricercct.folklorica'

s,i\gz, pp"ll_ss1. E in via di principio non d pensabilc che .cit) 
che assurge a

simbolo del Sacro possa essere -- anche solo fbimalmente, nella sua materialitd

- c o n f u s o c o n c i d c h e a p p a r t i e n e a d a l t r e r e l i g i o n i . C e r t o , . i l b c l I i h r o s a r i r

ammirato, invidiato, imitat<t da una cultura all'altra ; e cosi sard mutttata da una

cultura ad un'altra una tecnica particolarmente funzionale'

I l l ibro d un importanie fattore di prestigio nelle tullu.l: antiche'

Nell,ccumene islamrcail discrimine passa tra le genti che hann. i l  l ibro (inteso

certo come religione rivelata, -u unih" come libro sacro in senso materiale), e

ie centi che nJn lo hanno ;' tra le "Genti del Libro" ahl al-kitab : cbrei e

criitiani, oltre ai musulmani, rispetto a tutti gli altri'

I l  Corano, la parola stessa di Dio, s' identif ica con il l ibro su cui i l  Testo

sacro b copiato : carta, calamo, inchiostro partecipano del sacro' E sacro d

qrofriurl aitro l ibro, perch6 b sacro i l testo chc vi d registrato: la Parola' i l

Jup"r", viene da Dio e riavvicina a Dio. La copia dei grandi testi della letteratura

;;;; i;;", come lo sah,nama.,Libro Regio,' di Firdawsi, d accompagnata da
l"pig.ofi" poeriche in "setgo (ctr P,.O1iatti, 

"Epigraphes po6tiques dans des

*inir.rit, persans du XV"'et iVI" 'ibtl" et exergue du Sahnama de, Firdawsi"'

in Les ntarruscrits du Moyen-Orient. Essais cle codicologie et de pallographie,

Ja. pot F. D6roche, Istanbul-Paris, 1989, pp'69-15)' di questo tenore :

Per i re del mondo it Libro Regio vale pii del tesoro reale

Luminoso come l'alto paradiso, illuminante come il Corano'

Oppure :

Il conio che Firdawsi di Tus impresse alla Parola

non pensarlo prodotto da alcwt essere umltlo'

Alt'inizirt dal Trorto (di Dio) sulla terra discese il Verbo

egli lo ricondusse in alto ponendolo in Trono'

Il corano, come testo e come libro, costituisce i l fbndamento del l ibrc

nell ' lslam. e i l {bnclamento della possibil i td di una codicologia islantica'
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IL MANOSCRITTO E IL TESTO

LIn caso particolare dell'influenza esercitata da una cultura sulla produzione

uuu)oscritta si coglie nel rapporto che lega il testo, come unith l inguistica e

r.rrrccttuale, al libio come oggetto materiaie. In che senso e in quali casi si pub

prrr lulc cli un rapporto tra queste due entitd ?

I-. studio del manosiritto per tipologie testuali presenta grandc interessc

(cll ' . // I ibro e i l testo. Atti del ionu"gno, Urbino, 1982, ac' di C' Questa e R'

i{rrlf rrcf l i , Urbino, 1984; Mise en page et mise en texte du l ivre manuscrit,

sorrs lrr dir. de H.-J. Martin et J. Vezin, Paris, 1990). Mise en l ignes e mise en

lrrrgr',r dcl tcsto (quindi : r igatura) innanzi.tutto, ma anchc l 'ornamentazione'

i',,r,, ,li gral'ic divcrse o di irichiostri colorati (per distinguere ad esempio il testo

rlrrl corrr;rcnto), c forse anche altre variabili possono dipendere da1 tipo di testo

t 'o l r i r r (o nc l  manoscr i t to .  Anche in questo campo,  important i  ind icazioni

1u.rt, ' ,,,,,,, ve:nirc cla riccrche di codicologia quantitativa'

L'rrso cli rubriche, di t itoli, di modi per evidenziarc parti di testcl, per

st,grl ir l lrrc l ir scunsione del pensicro, per richiamare all 'occorrenza il passo

v0lu l ( ) :  lu t t ( )  c i ( ' )  cost i tu isce un legame, un passaggio dal  tcsto a l  l ibro '  dal
"rlt 'ntr0" lr l "ltrt lr i" ; un modo attrav-erso i l quale i l testo, come unith l inguistica

t . t ' r rncct t tur lc .  s i  rnani festa nel  l ibro,  c iod come real td mater ia le '  Sono queste

tccrriclrc i l  
"srrpcrc dcllO scriba", i modi chc una cultura scritta ha espcrito pcr

(.()nsct.vllrc. rlrganizzare c richiamare i l sapere (cfr. R. G. Cardona, 
"Il sapere

rlcll0 st'r ihrr" , irt Lu nrcrnoria del sapere. Forme di conservaZione e Struture

,,r1;tttr i::tt l ivt dull ' tutt ichitd a oggi,Roma-Bari, 1988' pp' l-28 ; e Antropologia

, ! , ' l I t t  .s t  r i l l  t t tzr ,  Tor ino,  198I) .
Nci rrl lrnoscritt i  coranici sono segnalate le distinzioni del testo in surc

, ,1r t . r icoPi" .  c  in  vcrsct t i  a l l ' in terno r l i  Ogni  sura.  I  gruppi  d i  c inque e d i  d iec i

vt.rst.i l i  s0n0 irnchc segnalati, in moclo.he ne sia agevolc i l repcrimento' Cosi

l )urc sono r , ,1)pr" r "nf te le  suddiv is ioni  d i  carat tere l i turg ico in  uni t i  d i

i,.,. i t lrz.i,rrrc: iur 
"p;rrtc", tradizionalmente trenta, cui puil corrispondere una

..,1,i,, , i .f tcsto coranico in pii tomi. Perfino. i punti in cui durante 1a recitazione

lrrsoprrir I)r()stcrnarsl sono marcati nel testo da particolari t".gni'... ..
Arrclrc ncr rnanoscritti tli poesia lirica(divan 

"canzoniere"), il rapporto tra

li lro rlr tcst() c prcsentazione materiale di esso d strettissimo. Esso si manifesta

,,,,,,,u"rr,, i  rnodi pcr rappresentare la struttura del verso, con la distinzione

t.rrrr,rrrica in duc cmistichi'; i  mocli per segnalare la fine di un componimcnto e

l , r r r iz i .  c lc l  succcssiuo;  1u rn" t t i  in  r i l ievo d i  vers i  par t ico lar i ,  come i l

t . r rs i r l t lc l t0  t t roqta ' ,  verso f ina le con la " I i rma" del  poeta;  le  tecniche d i

orrl inurrrctttt l  e rcperimento dei componimenti, tra<Jizionalmenle disposti nell 'or-

tl irrc rrl l lhctico ctelte lettere costitue;f la rima (la rima d in effetti cid che di una

1,',,.:r i,,r inranc piir impresso nella me'te). A questa organizzazionc del testo
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corr ispondono tecnichc matcr ia l i  par t ico lar i  :  I 'uso d i  un incorn ic iamento

"ornpl"rro del testo e cli parti di esio (per esempio 11 maq-ta'); una rigatura

verlicale multipla, per accogliere versi di^ lunghezia diseguale etc. A loro volta'

i"tt" q""rt" tecnictrl (materi'ali e "culturali") pbssono essere studiate come indice

coAictlogico, utile alla datazione e (forse) localizzazione del manoscritto,

studiandosene I'affermarsi e il costituirsi in canone'

Non so se si possa dire che il testo scritto tenda a riprodurre il testo orale'

Nella civiltd islamica b semmai vero il contrario : il testo nella sua realizzazione

iinguirti"u (ciod orale) b tendenzialmente altra cosa dal testo scritto, che d
'iiiiirrro,governata 

daieggi autonome di carattere estetico, o di natura magica,

o anche'iemplicemente"iratiche, come ad esempio sfruttare al meglio i l

r"pporto utiliizando ta pagina nella mariera pii economica' In qualche caso il

costituirsi del testo come slcrittura d ispirato addirittura a uno sviluppo in senso
;piiiog.ufi"o" di essa, come in certi corani in cui la scrittura si deforma a

rappresentare vlslvamente i l senso del testo' Cid, naturalmente' anche in

piii""ru di sistemi di scrittura fonetici come quello arabo, o arabo-persiano.
' - 

quello che la scriituia del testo tende a riprodurre sembra essere piuttosto il

testocomereal tdsoprat tut toconcet tuale, lbpera,conle-suecarat ter is t iche
formali, le suc articolazioni, i suoi significati. Qualcosa del testo copiato nel

manoscritto ne condiziona dunque lar{alizzazione materiale (e - probabilmente

_ viceversa), e il suo costituirsi come scrittura : si tratta di un rapporto che

pud essere colto immcdiatamente. Perfino oggi, nella p1t9Y-1T: libraria a

;;;;, "" dizionario o un titro di poesie si-riconoscono a prima vista, e si

pr"rJn,uno - dal punto di vista editoriale -- in modi diversi. Nella tradizione

manoscritta la l i-bertd del copista, dell 'artigiano, appare maggiore' pur

all, interno del canone librario vigente. Maggioii sono dunque le possibil i td di

cogliere tale raPPorto." 
Si potreUbc 6ire che il manoscritto d come il significante di un significato

costituito dal testo, dall 'opera'? E' possibile consiclerare i l manoscritto alla

strcgua di un segno, addii inura come segno linguistico ? Certamente no in

,"nio p.oprio, dato che esso deve essere prima di lulto letto (e non solo

guardatr t )perchdr"n"po*rucogl iere i lmessaggio 'Lasua.naturadiveicolo 'd i'vieuore 
di iegni (l inguiit ici, f igirativi) non deve essere dimenticata' Tuttavia

nell ' Islam anche in i ltre culture - i l  manoscritto non d soltanto

dcstinato ad essere tetto. CIO d di nuovo particolarmente evidente nei manoscritti

"oiuni.i e in quell i poetici '  Le parti iolari mises en pages del testo' o la

deformazionc del tracciato delle lettere, caratteristiche della scrittura di tali testi'

tendono semmai ad ostacolare la lettura. Ma il testo coranico e i canzonieri dei

ju"ii ,ono conosciuti a memo6a, e la messa per is.critto di que-sti testi ha -

ulrn"no in via di principio - valore mncmonico, di sostegno alla recitazione'
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('orrrc ha mostrato Pedersen, i l  modello comunicaLivo sottcso al l ibro ncll ' Islam
e csscnzialmente orale, come suggeriscono non solo la storia della redazione del
It 'sto crlranico, all ' inizio tramandato oralmentc e appreso a mcmoria, ma anche
It' tecnichc di studio e le concrete modalitd di trasmissionc dei testi. Cid
porrcbbc spiegare i l motivo di tale divaricazione tra testo orale (l ingua) e
st'r ittru-u : tra queste due entit ir sussiste un rapporto arbitrario.

Il rrranclscritto, dunque, come oggetto materiale, costruito sccondo ccfie
It ' t 'nichc rnatcriali, e comeveicolo attraversocui ci sono stati tramandati itesti.
Altnrvclso lo studio del rapporto complesso che s'instaura tra i l l ibro e i l tcsto
tnrst'r. itto (tt:sto comc realtd l inguistica, e testo come realtd concettuale, come
opcnr ). c rlcl la varrietd dcllc tecniche "culturali" destinate a rcndere perccpibile la
rt ':r l l i  (corrccttuale) dci tcsti, si potrh contribuire a costituire quella che BeirAri6
t"WIry crrrnparativc codicology ?", in Gazette du l ivre mddi4val, 23, 1993,
pp | 5) Ira chiamato < "general" or "universal" grammar of the codex >.

Paola ORSATTI
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